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Study Day to be hold on June 24, 2024 

Theme: Translation assessment: 

What is a good/bad translation in the new digitalized context? 

 

      Evaluating translations is a multifaceted process crucial for ensuring linguistic accuracy and cultural 

relevance. It aims to assess the quality and effectiveness of translated content. High-quality translations facilitate 

effective communication fostering global relationships and understanding. 

Comprehensive analysis and comparison are involved to ensure that the translated text meets the desired 

standards of accuracy and fluency. 

        On another side, various tools and methods can be employed to evaluate translations, ranging from 

automated software solutions to manual linguistic scrutiny or translation studies’ outcomes. Translation quality 

influences the reception of the target message, determining the way it is perceived and understood by the target 

audience. 



        Therefore, without claiming to be exhaustive, we consider addressing, among others, the following 

questions: 

- What are the key criteria to be considered when evaluating translation quality? 

- Which tools and methods for evaluating translations? 

- How to balance between fidelity to the source text and naturalness of the target one? 

- Is there still a place for creativity in translation at the age of post-edition? 

These questions are arousing growing interest, particularly in view of the evolution of training courses within 

the university since translation specialty was established as an independent training discipline. 

     The aim of this study day is to introduce and standardize translation evaluation norms among teachers 

and practitioners, on the one hand; and to take a new look at translation evaluation methods as an academic and 

professional product, with special attention to situations resulting from the digitization of translation, such as: 

“post-editing” and “reviewing”, on the other hand.  These insights move away from the purely definitional 

framework and traditional procedure of the translation process. 

 We propose the following avenues of reflection: 

 Criteria for Evaluating Translations. 

 Fidelity and Naturalness in Translation 

 Post edition, equivalence or creativity. To what extend do these concepts cope with a contemporary 

translation process? 

 Digital Tools and Contemporary Methods for Evaluating Translations. 



   Please submit proposals (A 250-word abstract) in Word format (in English, French, Arabic or 

Tamazight). Join an abstract in English for submissions in another language.    

 Proposals submission deadline:  14 June 2024 

 Notification of acceptance will be announced no later than 15 June 2024 

 Contact: translation.studyday@ummto.dz 

 Chair of the study day: Dr. El Djouher KHALEF, Senior Lecturer in Translation and Interpretation,      

                                        Department of Interpreting at Mouloud MAMMERI University of Tizi-Ouzou. 
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 جامعــــة مولــــــود معمــــــــري بتيـــــزي وزو
 كليـــــة الآداب واللغــــــــــات
 قسم الترجمــــــــــــــــــــــــــــــة

 

 0202-0202السنة الجامعية: 

 دراســـــــي حــــــول: يـــــومينظّــــــم قســــــم الترجمـــــــــة 

 ـــــــــة: ما الترجمة الجيّدة أو السيّئة في خضم السياق الرقمي الجديد؟ "" تقـــويــــــم الترجمــ
 0202جوان   24يوم 

 ديباجـــــــــــة 
يعدّ تقويم الترجمات عملية متعددة الأوجه وضررروةية لاررماد الدلة الل وية والة رراقة ال.قاهية  ودف  تىدت ولم تقويم   

ترجمات عالية الجودة تسىّل التواصل الفعّال الذي يعزّز العلالات والتفادم علم ال عيد  جودة المةتوى المنقول و قعاليّته ذلك أدّ 
ومن دذا المنظوة، يتم وجراء تةليل ومقاةنة شررررررررراملين للتّ د من أدّ الن  المنقول يليّف المعايير المّلو ة   ررررررررريّما من  .العالمف

 .حيث الدلة والسلا ة



وات وا عتماد علم منىجيات م تلفة لتقويم الترجمات، بدءًا من أدوات التقويم ويمكن من نراحية أررى، ا رررررررررررررت دا  أد  
دة الترجمة ت ّ ر أيّما  التقليدية أو نتائج دةا ررررررررات الترجمة وصررررررررروً  ولم  رر حلول اليرمجية اغلية والتدلية الل وي والمراجعة  قجو 

 يقة التف يٌدةك بىا الجمىوة المستىدت قةوادا ويفىمىا تّ ير علم تلقف الر الة التف يةملىا الن  الىدت، وتُةدّد الّر 
 الأ ئلة التالية: تتيلوة وشكالية دذا اليو  الدةا ف قفلذلك، ودُود ادّعاء الشمولية التامة،   
 ما دف المعايير الأ ا ية التف يجب ا لتزا  بىا عند تقويم أيّ ترجمة ؟ -
 جمة حاليا ؟دل من أدوات ةلمية ومنادج راصة لتقويم التر  -
 كيف يمكن تةقية التوازد بين الأمانة للن  الم دة والسلا ة الّييعية للن  الىدت ؟ -
 دل   يزال للإبداع قف الترجمة مكانا قف زمن الرلمنة المتساةعة ؟ -

  الترجمة كشعةة  ّ  ودّ دذه الأ رئلة ت.ير ادتماما متزايدًا راصة قف لل الت يّرات الة.ي.ة التف يشىددا التووين الجامعف قف ت
 علمية مستقلّة 

التعريف بمعايير تقويم ترجمة و توحيددا بين الأ رررراتذة و المماة ررررين، من جىة، و ولم  يىدت دذا اليو  الدةا ررررف ولم  
ولقرراء نظرة جررديرردة علم أ رررررررررررررراليررب تقويم الترجمررة كمنتج أ رراديمف و احتراقف مل ويلاء ادتمررا  رررا  للةررا ت النرراتجررة عن ةلمنررة 

جمرة من لييرل: اما بعد التةريرا و ا المُراجعة ا، التف تيتعد عن ااراة التعريفف المةو و ااجراء التقليدي لعملية الترجمة، التر 
 من جىة أررى 

 : ونقترح للنّقاش المةاوة التالية      
 معايير التقويم قف الترجمة المحور الأول: -



 قف الترجمة  الأمانة و السلا ة الّييعية المحور الثاني: -
ما بعد التةرير و التواق  و اابداع   ولم أيّ مدى تتواقة دذه المفاهيم مل عملية الترجمة و مماة ررررررررررتىا  المحور الثالث: -

 قف  ياق الرلمنة المعاصر؟
 أدوات ومنىجيات تقويم الترجمة  المحور الرابع: -

و الل ة اانجليزية  Wordكلمات مفاتيح( ب رررري ة  5أو 4كلمة +  052يرجم وة رررال المقترحات خملّ   مكوّد من        
   translation.studyday@ummto.dzأو الفرنسية أو العر ية أو الأمازيغية عير اليريد االوترونف التالف: 

  ة م ايرة  يُّلب وةقاق ملّ   بالل ة اانجليزية وذا كانت المشاةكة بل

 مواعيد مهمة 
  :0204جواد  14 رر أجل اة ال المدارلات 
  :0204جواد  15ااشعاة بقيول المدارلات 
  :0204جواد  24تاةيخ انعقاد اليو  الدةا ف 

 

 زوو  جامعة مولود معمري بتيزي -ةئيسة اليو  الدةا ف: د/الجودر رالف، أ تاذة مةاضرة أ، لسم الترجمة 

 ةأعضاء اللجنة العلمي 
 تيزي وزو –الأ تاذة رالف الجودر، ةئيسة اللجنة العلمية                        جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –الأ تاذة ألزوح  ليمة ، عاوا                   ةئيسة لسم الترجمة جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –لولية جامعة مولود معمري الأ تاذة لرشوح ليدية ، عاوا                          عميدة ا -
 تيزي وزو  –الأ تاذ لندوزي عماة، عاوا                                       جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –الأ تاذة ويدير ن يرة ، عاوا                                      جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –                                      جامعة مولود معمري الأ تاذة حداد قتيةة، عاوا   -
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 تيزي وزو –الأ تاذ رروب مةند أويةف، عاوا                                 جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –جامعة مولود معمري  ..الأ تاذ بورروت ةمااد ، عاوا                                -
 تيزي وزو  –جامعة مولود معمري  .. تاذة  ايل  ىا  ، عاوا                                    الأ -
 تيزي وزو –جامعة مولود معمري  ..الأ تاذ رليفة أةزلف، عاوا                                      -
 لمركز الجامعف م نية الأ تاذة أ شادير قزيلات، عاوا                                   ا -
 الأ تاذة النةاتف قارمة الزدراء، عاوا                               المركز الجامعف م نية -
 تيزي وزو  –الأ تاذة توات كىينة ، عاوا                                       جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –                 جامعة مولود معمري الأ تاذة أيت بوجمعة علجية، عاوا                -
  3الأ تاذة بوعلوط ذديية ، عاوا                                     جامعة الجزائر -
 تيزي وزو –الأ تاذة رالب كىينة ، عاوا                                      جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –                                جامعة مولود معمري الأ تاذة  ف ريب ن يرة، عاوا    -
 الأ تاذة بن حيجب راوس أ ماح، عاوا                          المدة ة الورنية العليا للمناجمنت -
 تيزي وزو –الأ تاذ حاج عيسم عيد النوة، عاوا                              جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –ذة وازين قتيةة، عاوا                                       جامعة مولود معمري الأ تا -
 

 أعضاء اللجنة التنظيمية 
 تيزي وزو –الأ تاذ حاج عيسم عيد النوة، ةئيس اللجنة التنظيمية              جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –                جامعة مولود معمري عاوا                      اغ تاذ  وقف بلقا م ،  -
 تيزي وزو –الأ تاذة حميدي كىينة، عاوا                                     جامعة مولود معمري  -
 تيزي وزو –عاوا                              جامعة مولود معمري الأ تاذ حاري مةمد الأمين ،  -
 تيزي وزو –                                     جامعة مولود معمري كتوةاه مودود ما يسليا، رالةة د -
 تيزي وزو –                             جامعة مولود معمري لر اس مالةة، رالةة دكتوةاه            -
 تيزي وزو –                                       جامعة مولود معمري بلقا مف كاتية، رالةة ما تر -
 تيزي وزو –جامعة مولود معمري                                        بوعرابة رديجة، رالةة ما تر -
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 Année universitaire : 2023-2024 
 

Journée d’étude sous le thème : 

L’Évaluation en traduction : 

 Qu’est-ce qu'une bonne/mauvaise traduction dans le nouveau contexte numérique ? 

Le 42 Juin 2024 

 L'évaluation des traductions est un processus à multiples facettes, essentiel pour garantir l'exactitude 

linguistique et la pertinence culturelle. Elle vise à évaluer la qualité et l'efficacité du contenu traduit. Des 

traductions de qualité facilitent une communication efficace, favorisant les relations et la compréhension à 

l'échelle mondiale. Dans cette optique, une analyse et une comparaison approfondies sont nécessaires pour 

s'assurer que le texte traduit réponde aux normes de précision et de fluidité souhaitées.  

 D'autre part, divers outils et méthodes peuvent être utilisés pour évaluer les traductions, qu'il s'agisse 

de solutions logicielles automatisées, d'examens linguistiques manuels ou de résultats d'études de traduction. 

La qualité de la traduction influence la réception du message cible, déterminant la manière dont il est perçu 

et compris par le public cible. 



 C'est pourquoi, sans prétendre à l'exhaustivité, nous envisageons d'aborder, entre autres, les 

questions suivantes : 

- Quels sont les critères clés à prendre en compte pour évaluer la qualité d'une traduction ?  

- Quels sont les outils et les méthodes d'évaluation des traductions ? 

- Comment trouver un équilibre entre la fidélité au texte source et le naturel du texte cible ?  

- La créativité en traduction a-t-elle encore sa place à l'ère de la post-édition ? 

Ces questions suscitent un intérêt croissant, notamment au vu de l'évolution des formations au sein de 

l'université depuis que la spécialité traduction a été érigée en discipline de formation indépendante.  

 L’objectif de cette journée d'étude est d’introduire et standardiser les normes d'évaluation d’une 

traduction parmi les enseignants et les praticiens, d'une part ; et de porter un nouveau regard sur les méthodes 

d'évaluation de la traduction en tant que produit académique et professionnel, avec une attention particulière 

aux situations résultant de la numérisation de la traduction, telles que : "La post-édition" et "La révision", d’autre 

part. Ces tendances s'écartent du cadre purement définitionnel et traditionnel du processus de traduction. 

     Ainsi, nous proposons les axes de réflexion suivants : 

Axe 1:  Critères d'évaluation des traductions. 

Axe 2:  Fidélité et naturel en traduction 

Axe 3:  Post édition, équivalence ou créativité. Dans quelle mesure ces concepts s'adaptent-ils à un processus de 

traduction numérisé ? 

Axe 4: Outils numériques et méthodes contemporaines d'évaluation en traduction. 



  Veuillez soumettre vos propositions (un résumé de 250 mots + 4/5 mots-clés) en format Word, en langue 

anglaise, française, arabe ou amazigh.  

Un résumé en anglais des propositions de participation envoyées en d’autres langues que celle-ci est demandé. 

Date limite de soumission des propositions : 14 Juin 2024 

La notification d'acceptation sera annoncée au plus tard le 15 Juin 2024. 

Contact : translation.studyday@ummto.dz 

Responsable de la journée d’étude : Dr. El Djouher KHALEF, Traductrice-Interprète 

                                                               Département Interprétariat, Université Mouloud MAMMERI de Tizi Ouzou 
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ALACHAHER Fazilet, Membre, C. U. Maghnia 

ENNEBATI Fatima Zohra, Membre, C.U. Maghnia 
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TALEB Kahina Membre, Université Mouloud Mammeri de Tizi Ouzou 

SI TAYEB Nacéra, Membre, Université Mouloud Mammeri de Tizi Ouzou 
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Participation Form 

First and Last Name: ............................................................................................................................................................................................... 

Position held: ............................................................................................  Rank: .................................................................................................. 

Work institution: ....................................................................................................................................................................................................... 

E-mail: ......................................................................................  ................. Phone number: ................................................................................. 

Title of your proposal: 

............................................................................................................................................................................................................................................  

Avenue for reflection Chosen: ............................................................................................................................................................................... 

Abstract 
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Translation assessment:  
What is a good/bad translation in the new digitalized context? 
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 09:00-10:00 Coffee break and participants welcoming  

10:00-11:00 Inaugural session  
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- Address of the chair of the study day and the president of the scientific committee: Dr. El Djouher KHALEF  

- Address of the Head of the Department of Translation & Interpreting: Mrs. Salima AKEZOUH 

- Address of the Dean of the Faculty of Letters & Foreign Languages: Dr. Lydia GUERCHOUH  

- Address of the Rector of the University: Pr. Ahmed BOUDA  

1st Panel :  

11:00- 11:30 Aziri Boudjema: Quelle évaluation des écarts « justifiés » par rapport au texte source ?  

11:30-12:00 Mazouni Lyasmine: La transcréation et la notion de liberté de transcrire entre la traduction   

assermentée et non assermentée  

12:00-12:30 Benhidjeb Taous Asmah: Assessing Students Translations: a Review of the Evaluations’ Methods 

12:30-13:00 Discussion  
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2nd Panel :  

14:00- 14:30 Tacine Siham: Sur les critères de la traduction officielle  

14:30- 15:00 Khalef El Djouher : Cohesion and coherence in translation assessment  

15:00-15:30  Bouallout Dahbia: Evaluating Accuracy in Machine Translation  

15:30-16:00  Tabti Rabeh : Au-delà de la lettre : Stratégies pour un équilibre optimal entre fidélité et naturalité 

en traduction  

16:00-16:30 Discussion  

16:30-17:00 Closing Ceremony  

- Conclusion and recommendations 

- The Dean’s final address 

- Distribution of certificates 

17:00  Snack 
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AZIRI Boudjema 
Traducteur, Directeur des Enseignements et de la Recherche au HCA 

 
 

Quelle évaluation des écarts « justifiés » par rapport au texte source ? 
 

 
 L'évaluation intervient après la révision, phase finale du processus de traduction ; elle 

consiste en un contrôle de qualité décisif quant à l’acceptation ou au refus du texte cible 

finalisé, conformément aux règles de déontologie, à un cahier des charges.  

L'évaluation se fait sur la base de critères relatifs au texte cible (sens/forme), au(x) sujet(s) 

évaluateur(s) et à la méthode d’évaluation suivie.  

Le Cical (Système canadien d'appréciation de la qualité linguistique), créé en 1976, sur la base 

de la dichotomie sens-forme et du caractère pragmatique de la traduction suscite notre intérêt. 

En effet, depuis les années 1970, les théories fonctionnalistes de la traduction stipulent que le 



but du TC peut être différent de celui du TS ; cette différence fondamentale, notamment en 

traduction littéraire, sera-t-elle considérée par l’évaluateur comme acte normal, comme faute 

grave ou comme point positif ? 

Comment, alors, seront perçues, par exemple, les traductions qui, sous une pression 

conjoncturelle quelconque, biaisent certaines vérités énoncées clairement dans l’original ? Ou 

est-ce qu’une traduction bravant la censure qui entrave l’auteur traduit explicite des idées et 

des opinions à peine suggérées dans le texte source ? Et plus encore, est-ce qu’une traduction 

corrige des erreurs évidentes telles les répétitions ou les incohérences ? 

L’objet de la présente communication consiste, d’une part, en un examen illustré des écarts du 

traducteur par rapport au TS et qui, souvent, contribuent à satisfaire la double fidélité à 

l’original et au lecteur cible. D’autre part, la mise en exergue du contrôle de qualité dans le 



cadre de l’évaluation par la méthode Sical III, fondé sur le principe qu'«il faut traduire aussi 

littéralement que possible et aussi librement que nécessaire.»1, et qui nous parait d’un apport 

favorable à la résolution de ces problèmes d’écart par rapport aux normes fondamentales de 

l’évaluation. 

Mots-clés : Traduction littéraire ; méthode Sical ; contrôle de qualité ; sens ; transgression 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 Larose, R. (1998). « Méthodologie de l'évaluation des traductions ». Meta, 43(2), 163–186. P. 15 
https://doi.org/10.7202/003410ar 



How are "justified" deviations from the source text evaluated? 

 Evaluation intervenes after revision, the final phase of the translation process. It consists 

of a decisive quality control that determines whether the finalized target text is accepted or 

rejected, in accordance with the rules of deontology and a set of translation practice 

specifications.  

Hence, if evaluation is based on criteria relating to the target text (meaning/form), the subject(s) 

being evaluated and the evaluation method used, the Cical (Canadian Language Quality 

Assessment System), which was created in 1976 based on the sense-form dichotomy and the 

pragmatic nature of translation, is of particular interest to us. Thus, the questions coming to our 

mind are as follows:  



- Is a fundamental difference between the S.T and the T.T, particularly in literary translation, 

considered by the evaluator as a normal act, a serious fault or a positive point? 

- How translations are perceived if, under some kind of situational pressure, they skew certain 

truths clearly stated in the original? In other words, does a translation, which defies the 

censorship that hinders the author being translated, make explicit ideas and opinions barely 

hinted at in the source text? Moreover, does a translation take in charge to correct obvious 

errors such as repetitions or inconsistencies? 

The purpose of this paper is, on the one hand, to provide an illustrated examination of the 

translator's deviations from the S.T, which often help to satisfy the dual requirements of fidelity 

to the original and the target reader. On the other hand, the emphasis placed on quality control 

as part of the Sical III evaluation process, based on the principle that "translations should be 



as literal as possible and as free as necessary". We believe that this approach can help to solve 

the problem of deviations from fundamental evaluation standards. 

Key words: Literary translation; Cical method; quality control; meaning; translation 

deviations. 

 

 

 

 

 

 

 



BENHIDJEB Taous Asmah 
Traductrice, Enseignante à l’Ecole Nationale Supérieure de Management Koléa   

 

 

Assessing Student’s Translations:  

a review of the evaluation’s methods 
 

 

 Assessing students translations is one of the fundamental aspects of the pedagogical 

process in the classroom. Moreover, the evaluation of the student’s competence needs to refer 

to clear approaches to guarantee a good translation. What do we mean by a good translation? 

To what extent, is the assessment important in the translation learning process? What are the 

criteria to appraise the translation skill of the students?  

The objective of this presentation is to review the different approaches proposed by scholars 

and to discuss the feasibility of their application within Algerian universities. 

Key words:  Assessment; student’s translations; pedagogical aspects; evaluation’s methods. 



MAZOUNI Lyasmine 
Traductrice Officielle Agréée Près le Tribunal et la Cour de Tizi-Ouzou 

 

La transcréation et la notion de liberté de transcrire entre la traduction 

assermentée et non assermentée 
 

 En office de traduction, le texte source est traité en qualité de document souvent à caractère 

officiel par rapport à l’organisme ou à l’institution qui l’a émis. La traduction assermentée de 

celui-ci nécessite bien de répondre à des normes d’évaluation qui passent systématiquement 

par un processus méticuleux de révision qui débute à l’échelle du traducteur lui-même,  puis 

passe par une tierce personne, préférablement collègue de traduction, pour y poser un regard 

neuf et attirer l’attention sur toute nature de faute ou de coquille, et s’achève au niveau du client 

notamment lorsqu’il émet des exigences de nomenclature en vigueur dans son entreprise. Mais 

avant de parvenir à cela, il y a un travail axé sur le contexte, sur le choix de mots, sur la forme 



et qui se réfère aux méthodes de traduction combien même le texte cible est dit « produit ».  

Aussi, on se propose de répondre à la question suivante : Le traducteur officiel et assermenté 

est-il libre de traduire/transcrire son document source ou doit-il rester fidèle et ne jamais se 

permettre la transcréation ? 

Par ailleurs, il est utile de savoir que le métier de traduction n’est pas exempt du mouvement 

de digitalisation que nous vivons aujourd’hui. La demande en traduction non assermentée pour 

des besoins de communication ou de marketing est très importante sur internet et offre des 

débouchés intéressants aux diplômés en traduction. De plus, des logiciels à l’instar de Trados 

sont spécialement conçus et mis à jour pour la gestion des projets de traduction professionnelle 

et la maitrise de leurs délais de réalisation.     



Ainsi, mon intervention vise à faire le distinguo entre la traduction assermentée et non 

assermentée en développant les notions de transcréation, de liberté et de fidélité en milieu 

professionnel et à apporter un témoignage de la pratique du métier de traduction en office et de 

son évolution au gré du temps et de la numérisation. 

Mots-clés : Traduction officielle ; liberté ; fidélité ; transcréation ; révision professionnelle. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Transcreation and the notion of freedom to transcribe between 
sworn and non-sworn translation 

 

 In the translation office, the source text is treated as a document, often of an official nature 

in relation to the institution, the organization or the agency that issued it. The sworn translation 

of the latter must meet evaluation standards, which systematically go through a meticulous 

reviewing process.  However, before this can be achieved, there is work to be done on context, 

word choice and form, as well as on translation methods, to the extent that the resulting target 

text is called a "product".  We therefore propose to answer the following question: Is the official 

and sworn translator free to translate/transcribe his source document, or must he remain faithful 

and never allow himself to transcribe? 

It is also worth noting that the translation profession is not exempt from today's digitalization 

trend. The demand for non-sworn translations for communication or marketing purposes is 



very high on the Internet, offering interesting opportunities for translation graduates. What's 

more, software such as Trados are specially designed and updated to manage professional 

translation projects and to keep deadlines under control.     

The aim of my presentation is to draw a distinction between sworn and non-sworn translation 

by developing the notions of transcreation, freedom and fidelity in a professional environment, 

and to provide an account of the practice of the translation profession in the office and its 

evolution over time and with digitization. 

Key words: Official translation; freedom; fidelity; transcreation; professional revision. 

 

 

 

 



KHALEF El Djouher 
Traductrice-Interprète, Enseignante au Département Interprétariat de l’UMMTO 

 

Cohesion and coherence in translation assessment 

 

 Assessment is not a simple evaluation of a translation result. It is a process in which a 

judgment is made about a specific translational situation after thinking about it. In other words, 

it is the act of deciding the value, the quality or the importance of that result. In translation 

studies, textuality as defined by De Beaugrande & Dressler 2 is a fundamental criterion to 

translation, which goes beyond the linguistic surface or the conceptual relations of a text since 

it represents a combination of them both. To ensure the textuality of a target text, there are 

many standards but cohesion and coherence are according to us the most essential to evaluate 

                                                           
2 De Beaugrande, R & Dressler, W (1981), Introduction to text linguistics, London &New York, Longman. 



translation performance whether it is a biotranslation or a machine one.  Indeed, cohesion 

uncovers the characteristics of a text as a "complex proposition" whose semantic meaning or 

"semantic signification" is derived from one's interpretation of the theme and rheme and from 

one's appreciation of how structural markers such as word order, connectives, and pronouns 

are used to express meaning. While coherence shows the conceptual relations or the quality of 

the text in terms of logic and consistency. However, what do these concepts deeply consist in? 

What are their different forms? At what moment does the evaluator judge a translation as 

incoherent or disjointed? Why are there still problems of cohesion and coherence in the 

different machine translation apps and software? 



The objective of this presentation is to show through concrete literary examples how a lack of 

cohesion and coherence results in a bad translation and how these two standards are at the 

origin of the emergence of post edition as a new form of the practice of translation. 

 Key words:  Translation standards; cohesion; coherence; assessment: textuality. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



BOUALLOUT Dahbia 
Traductrice, Enseignante à la Faculté des Sciences de la Communication et de l’Information, Université   

d’Alger3. 

 

Evaluating Accuracy in Machine Translation 

 

 Evaluating or judging the quality of a translation is not an easy task as it 

involves assessing different aspects to ensure that the final output conveys the 

meaning of the original content and aligns with the intended objectives and target 

audience. Translation quality goes beyond mere linguistic accuracy; it includes 

cultural nuances, context, and the coherence of the translated text. Translation, as a 

process, can be realized by humans or machines. Machine translation is a helpful 

tool for quickly translating large volumes of text compared to the human translation, 

which is time-consuming, especially after the advances in the new technologies and 



artificial intelligence (AI) with its different applications. Machine translation quality 

evaluation is a systemic evaluation of any translated content to measure its 

accuracy, acceptability and readability in comparison to the source text.  The 

present study aims to shed light on the evaluation of machine translation and its 

quality to determine the effectiveness of MT by describing the different evaluation 

approaches and methods.   

Key words: Evaluation; translation quality; machine translation; artificial intelligence. 

 

 

 

 

 

 

 



 يم الدّقة في الترجمة الآليةو تق

نرررررب الرررررن  يم م تلرررررف جواو عمليرررررة تقيررررريم جرررررودة الترجمرررررة أمررررررا قرررررف  ايرررررة ال رررررعو ة وذ تتّلرررررب تقررررر تعررررردّ  

كرررررررذلك مرررررررل  أد يتواقرررررررةو الرررررررن  الم ررررررردة  وةد قرررررررفي رررررررال المعنرررررررم كمرررررررا والرررررررذي يارررررررمن، بعرررررررد ترجمتررررررره، 

، برررررررل الل ويرررررررة قةسررررررربدلرررررررة الأدررررررردات المرجررررررروة والجمىررررررروة المسرررررررتىدت    تتولرررررررف جرررررررودة الترجمرررررررة علرررررررم ال

م واتسررررررراله  ادا ولرررررررم نقرررررررل ال  وصررررررريات ال.قاهيرررررررة والسّرررررررتتعررررررردّ  عمليرررررررة رتورررررررز تياق وتما رررررررك الرررررررن  المتررررررررج 

حيررررررث تُعتيررررررر الترجمرررررة اغليررررررة كو رررررريلة مسرررررراعدة للمترررررررجم  اغلررررررف،المترررررررجم الةشرررررري أو  اليررررررو  علررررررم الترجمرررررة

قرررررف تررررروقير الولرررررت  اغليرررررة أيارررررامرررررة تسررررراعد الترج و  ا تعلرررررة الأمرررررر بالن رررررو  الوييررررررة الةجرررررممّرررررلراصرررررة 

ولةرررررررا  عرررررررالم  ةات الةاصرررررررلة قرررررررف التونولوجيرررررررات الةدي.رررررررة ومقاةنرررررررة برررررررالمترجم الةشرررررررري راصرررررررة بعرررررررد التّررررررروّ 



يكرررررررود تقيررررررريم جرررررررودة الترجمرررررررة تقييمرررررررا بالترررررررالف،   اء ا صرررررررّناعف وتّييقاتررررررره الم تلفرررررررة  والرررررررذّ الترجمررررررة قرررررررف 

 يوله ومقروئيته مقاةنة بالن  الم دة  شاملا للمامود المُت رجم من أجل قياس مدى دلّته ول

تُةررررراول درررررذه الدةا رررررة تسرررررليي الاررررروء علرررررم عمليرررررة تقيررررريم الترجمرررررة اغليرررررة ومررررردى جودتىرررررا مرررررن أجرررررل تةديرررررد 

 قعاليتىا من رلال تناول م تلف ررائة ومقاة ات التقييم ال اصة بىكذا ترجمة 

        اء ا صّناعفتقييم؛ جودة الترجمة؛ الترجمة اغلية؛ الذّ  الكلمات المفاتيح:

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Conclusion & Recommendations 
 

 

 

 

 

 

 



 Assessing translation is a delicate process because it is based on specific criteria that must 

be shared by all translators: teachers and practitioners, and that must be taught and very well 

known by trainees and students as well.  

 These criteria consist in: 

- Coherence 

- Cohesion 

- Fluency 

- Cultural relevance  

- Accuracy and exactitude when it comes to terms in specialized texts 

- Revision as a determining step before any evaluation of a translation result as being good or 

bad. 



- Creativity in translation is an important assessing criterion because there are proven 

translation methods that show the importance of bringing new vision to the source text without 

going beyond the core meaning of the original. 

- The necessity of working on contexts and not sticking to words because fidelity/faithfulness 

is just an excuse for lazy assessments and is no more a sacred concept neither in the new trends 

of translation nor in specific official documents. Therefore, all students or trainees evaluations 

based on isolated words choice are not appropriate assessments and result in bad translations. 

- The necessity of introducing students, from the beginning of their training at the university, 

to professional translation by emphasizing the official nature of translation and the seriousness 

of the tasks, which are assigned to translators. 



- Working together within heterogeneous teams (IT specialists, lexicographers, computer 

experts, translators, students...) to learn how to correctly using machine translation tools and 

modern language processing tools instead of systematically prohibiting them.  

- Creating common terminological databases between translators to be regularly updated and 

shared by all translation professionals. 

- Finally, we recommend holding regularly such meetings between specialists of translation in 

order to discuss the new data in the profession of translation and interpretation and to manage 

all together the evolutions of translation assessment within the digital landscape. 

-  Universities that provide training courses in translation must devote budget to the purchase 

of full versions of translation software such as Trados and Systran in order to cope with the 

new digital context and to meet the needs of the generations of students-translators. 



- Last but not least, the necessity of making translation curricula cope with the new reality of 

the profession by introducing subjects typically entitled “ Post edition” and “reviewing” in 

every semester of all master specialties of translation trainings. 

 



 



 

 

 


